МИСТЕЦТВО ПЕРЕКЛАДУ ТА ТЕОРІЯ ІНТЕРПРЕТАЦІЇ
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Курс “Мистецтво перекладу та теорія інтерпретації” покликаний забезпечити підготовку студентів - майбутніх перекладачів із загально-теоретичних та практичних питань і переслідує такі найголовніші конкретні.
Завдання:
1. Подати цілісний виклад розвитку принципів перекладу від давнини до сучасності
2.  Зорієнтувати студентів-магістрів на краще розуміння процесів становлення принципів вірного/ адекватного перекладу та теорії інтерпретації
3. Ознайомити студентів з новітніми теоріями перекладу західних і вітчизняних перекладознавців та теорією інтерпретації у лінгвістиці.
4. Ознайомити студентів з основними видами художнього та фахового перекладу та їх особливостями.
Завдання:
· забезпечити глибоке засвоєння історичних процесів у галузі перекладу та використання історичного досвіду для вірного відтворення значень комунікативних одиниць мовою перекладу /МП/;
· навчити студентів використовувати набуті знання для успішного перекладу різних типів тексту;
· навчити студентів розрізняти і використовувати різні види трансформацій, що застосовуються при перекладі прозових і поетичних творів/ текстів;
· довести до студентів погляди найвизначніших перекладознавців на різні способи перекладу та інтерпретації;
· показати багатство виражальних засобів української мови, що стоїть врівень з усіма європейськими мовами.
ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ 1:
Розвиток перекладознавства
1. Формування теорії перекладу як науки.
2. Формування українського перекладознавства.
3. Основні напрями теорії перекладу.
4. Перекладознавчі школи сучасності.
ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ 2:
Еквівалентність у перекладі
1. Розвиток теорії еквівалентності.
2. Еквівалентність у сучасному перекладознавстві. Лексичні трансформації у перекладі.
3. Граматичні трансформації у перекладі.
ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ 3:
Перекладацькі стратегії
1. Перекладацькі стратегії перекладу різних типів текстів.
2. Вибір перекладацької стратегії в залежності від мети перекладу.
3. Переклад спеціалізованої лексики, реалій та власних назв.
4. Сполучуваність слів як перекладацька проблема.
Види робіт: практичні заняття, модульні контрольні роботи, індивідуальні роботи студентів з викладачем, самостійна робота студентів, консультації, залік.


